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PEINPE3EHTAILII TIPOCTOPY ¥ CBITJI JJEKCHUKO-
TPAMATHYHOI'O, ®YHKIIOHAJIbBHO-CEMAHTUYHOI'O
TA JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOI'O AHAJII3Y:
KPUTEPIi KJIACU®IKAILIL
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CTaTTio OPHUCBAYEHO aHANi3y JEKCHUKO-CEMaHTHYHHUX, JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX
Ta (PYHKIIOHAIbHO-CEMaHTHUYHUX OCOOIMBOCTEH JIIHTBOKYJIBTYPHUX PENPE3eHTAalil TPOCTOPY
y OpUTaHCHKOMY Ta aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTax aHIMIHCHKOI MOBH Ta BU3HAYEHHIO KPUTEPiiB
X xacugikarii. JIekcuko-ceMaHTHYHHH, JIEKCUKO-TpaMaTUYHUH Ta (PyHKLIOHAIBHO-CEMaHTUYHU I
KpUTEepii JO3BONIIIM KIacH(iKyBaTH JIIHIBOKYJIBTYPHI pelpe3eHTallii IpocTopy 3a CTPYKTYpOIo,
CEMaHTHKOIO Ta (PYHKIIEI0, TOCHIIUTH ICTOPUYHI, aHTPOTIOJIOTiUHI, TPEAMETHI, CTHIIICTHYHI,
HaIliOHAJBHO-KYJABTYpHI Ta iHIII KOHOTaLii NMPOCTOPOBOIO KOAY, a TAKOX BHOKPEMHUTH
MIPOAYKTHBHI THIIX CIIOBOTBOPECHHS aHANI30BaHUX CIIiB, CIOBOTBIPHUX OCHOB, a TAKOX MOZAEI
CJIOBOCIOJTYYCHb 31 3HAYCHHSIMHU MTPOCTOPY. 3iCTaBHUIA aHai3 OPUTAHCHKOTO Ta AaMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTIB aHIIIMCHKOI MOBH JJO3BOJIMB BU3HAYUTH TEPUTOPIaJIbHI JUBEPreHTH GopMHU Ta 3MicTy
JIHTBOKY/IBTYPHUX IPOCTOPOBUX HOMiHAIIIH.

Kniouogi crnosa: MHTBOKYJIBTYPOJIOTis, MPOCTip, (DYHKIIOHATbHA CEMAHTHUKA, JICKCUYHA
CEMAaHTHKA, JIIHTBOKYJIbTYpeMa, KiIacu(ikallis.

The article deals with the cultural linguistic analysis of the lexico-semantic, lexico-
grammatical and functionally-semantic peculiarities of space representations in the British
and American variants of the English language of Great Britain and the USA and determine
the criteria of classification. Lexico-semantic, lexico-grammatical and functionally-semantic
criteria gave ground for classifying cultural linguistic representations of space according
to their structure and function, to investigate historical, anthropological, stylistic and other
connotations of space code as well as to determine productive types of the analyzed words,
word stems as well as word-combination models with space meaning. Contrastive analysis
of the British and American English allowed to determine cultural linguistic nominations
of divergent forms and functions.

Key words: cultural linguistics, space, functional semantics, lexical semantics, cultural
linguistic unit, classification.

VY cydacHHX JIHTBICTHYHHUX CTYHIsIX YAMAaJO YBarW MPHUIUICHO BUBYEHHIO KYJIBTYPOJIOTIYHOT
cUTyalii KpaiH CcBiTy, BUpOOJICHHIO MIOHSATH T4 METOJMK JIHI'BOKYJIETYPOJIOTIYHOTO aHaJIi3y MOBHHUX
ofMHUIB. barato mpaip NpUCBSYEHO BUCBITICHHIO HAI[IOHAIBHUX KOMIB KYJIBTYp (AMB., 30Kpema
npani B. B. Bopoo6iioBa [3], B. A. Macnogoi [4], B. Kpacuux [8], II. C. Cuirko [18] Ta iH.).
Kiacudikariss mpocTopoBUX HOMIHAIIKA 3 TO3MIIT JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii MOTpeOye yTOYHEHHS
1 TOrTHONIEHHS1, YUM 3yMOBJIEHA aKTyaJlbHICTh CTATTi.

JIIHTBOKYJIBTYpHUMH pEIpPE3CHTAIIIMA B POOOTI BBa)XKAEMO MOBHI OJMHHUIN — BepOaizarrii
KyJIBTYpHOTO Haj0aHHS HAapoAiB CBITYy. JIIHTBOKYJIBTYpHI perpe3eHTalii 31 3HaYeHHSIM IPOCTOpPY
B aHDIiiceKkiii MoBi Benmkoi bputanii Ta CIIIA OXOIUTIOIOTH JEKCHKO-TPaMaThyHi, JIEKCHUKO-
ceMaHTH4HI Ta (QyHKIIOHAIFHO-CEMaHTHYHI 3aco0u BepOauizanii konnenty SPACE.

Meta crarri — BH3HAYMTH KpuTepii Kiacudikaiii 0COOIMBOCTEH JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX,
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX Ta (DYHKI[IOHaJbHO-CEMaHTHYHUX PENpe3eHTalill IpocTopy Ha 3acaaax
JIHTBOKYJBTYpOJIOTii. MeTa cTarTi Bu3HaJae Taxi ii 3aBmaHHs: 1) ciucTteMaTn3yBary CydacHi miIxonu
JI0 Kiacudikarii MOBHHX sIBUI 1 Ha X OCHOBI pO3poOMTH KpUTEpil KiacudiKallii JIIHrBOKYJIETYPHHX
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perpe3eHTalliii mpocTopy; 2) CUCTEMAaTH3yBaTH JTIHTBOKYJIBTYPHI peNpe3eHTalli IPOCTopY y BUIVISII
OCII “space”; 3) BU3HAYUTH HAIIOHAJILHO-KYJIBTYpHI 0co0nuBocTi penpesenrantiii ®CII “space”
y CydacHii aHrmiceKid MoBi Benukoi bpuranii Ta CIIA.

V nmiHrBicTHII po3po0iieHa cucTeMa MOHATH SIK 3aca] Kiacudikamii ¥ mIMpie — THIIOIOTi3amil
MOBHUX OJIMHHIIb, KaTeropii ta sBuil. [lpu npomy kiacu@ikaiilo MOBHUX OJHMHHIL PO3YMIEMO
SIK PO3MOJIIT MOBHOTO Marepiaity 3a IeBHUMH KpHUTepisiMu (IPUHIMIIAMHU), KaTeropisiMu [9, c. 267],
TUTIOJIOTIYHY KTacu(iKaIliio — sIK KIacH(piKaI[ifo MOB 3a 3araJlbHUMH JTIHIBICTHYHIMH KaTeropissMu
[6, c. 13]. Tunonoriuni knacugikamii cI0B’ THCHKUX, TEPMAHCHKUX Ta IHIINX MOB OyJIM po3po0IieHi
I. B. Kopynuewm [5], M. I1. Kouepranom [6, 7], C. I. Tepexooto [20], LLI. P. bBacuposum [1], rpamaTuyna
knacudikanis — O. 1. CmupHunpkum [17]. B. A. MacioBa y3arajapbHuila TeOpeTHUHY Oazy
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII, y TOMY YHCII ¥ ii 0a30Bi MOHATTS, METOIU Ta HAIPIMHU HociimpkeHHs [10].
JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTIYHI TOHSATTS BKJIIOYAOTh KyJIBTYPHUI KOHIIENT, KOHCTAHTH KYJIBTYPH,
KyJBTypHI HACTaHOBH, KOAM KYJIBTYpPH, KyJIBTYpHI KOHOTAIlil, MOBHY KapTHHY CBITY, KyJIbTYpHHIA
TPOCTip, MOBHY OCOOHCTICTB, KaTeropiajibHi CII0Ba, MPELe/ICHTHI iIMeHa KylsTypH Ta iH. [11; 15, c. 49;
3;8;16,c.28;9, c.90-91]. JIiHrBOKYIBTYPOJIOTIYHE AOCTIIKSHHS TaKOXK MOEAHYE TPY CEMIOTHYHI
aCIIeKTH: CEMaHTHKY, CHHTAKTHKY 1 mparMatuky [3]. Po3misiHeMo nerainbHilie JIEKCHKO-TpaMaTHYHi,
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta (yHKIioHaNIEHO-ceManTHyHi penpe3enTanii ®CII “space” B aHDTIHCHKIH
MoBi Benukoi bpuranii Ta CILA.

JIiHrBOKYNBTYpHI penpe3eHTallii NpocTopy HaJIeXaTh 10 MPOCTOPOBOTO KOAY KYJIBTYpH, SKHIA
CIpUs€ KOHIIENTYyalli3alii ysSBJICHb MPO CBIT y CBIAOMOCTI JiromuHu. JOoCHmimKkyBaHi HOMiHAIi
MPOCTOPY PI3HATHCS 32 T'paMaTHYHUMH, JIEKCHYHUMH, CEMaHTHYHUMH Ta (YHKIIOHAJbHUMHU
O3HaKaMH Ta 3a Pi3HOPIBHEBOIO HAJIEKHICTIO POCTOPOBHX JIHIBOKYIbTypeM [3]. Taki HomiHamii
OXOIUTIOIOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI J0CHiKYBaHUX
MOBHHX OJIMHHIIb, CXOXKHX 32 CEMaHTUKOIO [14, c. 65-66]. ociimKyBaHi OAMHUIN OyJIA TaKOX
kiacudikoBaHi ¥ PO3MVISIHYTI Y CIOBOCIONYYeHHI Ta pedenHi [21, ¢. 507]. Jlekcuko-ceMaHTHYHI
HOMIHAIll BHPI3HSIOThCA SK HAI[lOHAJbHI Ha3BH BUAIB mpocTopy. CTHIIICTUYHA CEMaHTHKa
(yHKIIOHAJIFHO-CEMAaHTUYHUX HOMIHAIil TIPOCTOpY SBJISIE COOOI0 BXKHMBAHHS JIOCIIKYBaHUX
perpe3eHTaliil y pi3HUX CTWIAX Ta jkaHpax MoBH. Cepex aHai30BaHMX HOMIHALIN MPOCTOpY
€ icTopu3MH, apxai3mu, npodeciiiti, MOJITHYHI, EKOHOMIYHI TEPMiHH, TTOOYTOBI, IHTEpHAI[IOHAIBHI
MOBHI OIMHMIII, TPEACTABJICHI TOMOHIMAMH, HOMIHAIIISIMU MPEAMETIB Ta iH. [5, ¢. 151-153], a Takox
Taxk 3BaHi nepexiaHi sieumia OCII, y sKMX IPOCTOPOBHIA KOJ| TO3HAYESHO Yepe3 iHII KyIbTypHI KOIH
Ta HaBnaku. Cruparounch Ha 3400yTKH (PyHKIIOHAJIBHOT CEMaHTUKH, 3arajbHOI JIHIBICTHUKH
Ta JIHTBOKYJITYPOJIOT], MPOMOHYEMO TaKy KiacHu(iKalliro JIHIBOKYIsTYpHUX pernpesenTaniii @CIT
"space" y OpUTaHCHKOMY Ta aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTaxX aHIIiHChKOi MOBH.

I. Jlekcuko-rpaMaTHYHU KpUTEpPiid. 3aranbHi HOMIHALIT TPOCTOPY PI3HATHCA 3a JIEKCHKO-
IpaMaTU4HOIO0 BiJHECEHICTIO (IMEHHWKH, NMPUKMETHHKHU, MPHUCITIBHUKH, MIi€CIOBa IepeOyBaHHS
Ta pyXy y MPOCTOpi Ta iH.). IMEHHUKH MONIIOTHCS Ha Taki KitacH: 1) 3arajibHi IMCHHHKH (aIle/IITHBH )
abctpaktHi: borough, county ma xonxkpemnui: field, hill; 2) BnacHi imennuku: Glasgo, Springfield,
Wells, Scotland. 3a ceMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO BUJIUISIOTH MOHOCEMH (HAIPUKIIa, Streef) Ta mojriceMu
(manpuknan, area) [23, c. 281, 335; 26, c. 58, 1378].

Jlo JIeKCHUKO-TpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH HAJIE)KUTh Y)KMBaHHS IMEHHHUKIB 3 apTHKIEM Ta 0e3
apTUKIIS. Y MepeHOCHOMY 3HaueHHI 0e3 apTHKIS BXKMBAIOTHCS IMEHHUKH NPOCTOpY earth, land,
ground Ta 1H. Y CIOBOCHONYYEHHSX Ta BHCIIOBIECHHSX 3 KYJIBTYpPOJIOTIYHOIO CEMaHTHKOIO,
HATPUKIIAT, on earth Y)KUBAETHCS B EMOTUBHUX CIIOBOCTIONYUeHHX: What on earth are you doing?
Who on earth told you that? [26, c. 432]. [Hma JIeKCUKO-TpaMaTUYHa OCOOJUBICTh — YXKHUBAHHS
MPOCTOPOBUX IMEHHHUKIB B OIHHMHI Ta MHOXHHI, HaIIPUKIAJ: wafers 03Hauae "MOPCHKUI TpaKT,
SIKUI HaJIeKUTH IeBHOMY Hapoxay' [28, ¢. 3701].
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3a MopdeMHHMM CKIIaJIOM JIIHTBOKYJBTYPHI pelpe3eHTallil YTBOPIOIOTh OMO3MMii — IMpOocCTi /
CKJIaJTHi / CKiTajieHi MOBHI otmHuI. J{o CKiaHiX HOMIHAIIIN Hajle)kaTh HOMIHAIIii 3a IMPOAYKTHBHICTIO
TBOPEHHS: CKJIaJ{HI IMCHHHKH, YTBOPEHI 32 OCHOBOIO (a(hiKCOioM) i3 3HAUCHHSIM ITapaMeTpiB IIPOCTOPY:
mega-, globo- [4], nanpukian, globoprotesters, megacity, megamarket Ta i1. Cepell HEIPOTYKTUBHUX
CJIOBOTBIPHUX KOMIIOHEHTIB MO)KHA BU3HAYUTH i1CTOPUYHUIA KOPIHb TOIIOHIMIB -shire: Lancashire,
Yorkshire, Cheshire Ta iH. IHIINM IPUIIOMOM yTBOPEHHSI CKJIAJIHUX IMEHHHKIB € ITPUHOM TEJIeCKOITIT —
MOEAHAHHS JBOX CJIIB Yy OJHE, 3a SIKOTO MPOCTOPOBHUN KOMIIOHEHT CEMAaHTHKH MOEJHYETHCS
3 HEMPOCTOPOBUM: homopreneur O3HayYae “miaIpHeEMEllb, IKHIA Tpaiftoe Baoma” [4, c. 12]. CkuaneHi
IMEHHUKH MOXKyTh OyTH yTBOPEHI 3 PI3HUX YaCTHH MOBH, HAIIPUKJIaJ1, IPHUCIIIBHUKA #ear 31 3HAYEHHSIM
OJIM3BKOTO PO3TAIYBaHHS: near-bank, near-desert, near-dictator, near-president [4, c¢. 10, 18] 1a iH.

CkyafiHi IMEHHUKHW JJIs1 TIO3HAY€HHS HAlllOHAJBbHOI HAJIE)KHOCTI MOXKYTHb YTBOPIOBATHCS
KOpeHeBHMH Mopemamu abo ocHoBaMuU: Amerind, Amerasian [24, c. 32] Ta iH.

II. Jlekcuko-ceMaHTHYHUN KpuTepii. JIekcuko-ceMaHTHYHI HOMIHAIlI OXOIUTIOIOTH Ha3BU
BUJIIB IIPOCTOPY, HAIPUKIIAM, IIUISIXIB CIIONy4YeHHSs: arterial, artery, avenue, boulevard, drag, drive,
expressway, freeway, high road, highway, pass, pike, road, roadway, route, row, street, thoroughfare,
trace [39].

II1. ®dynkuionanbHO-ceMaHTHYHHUIT KpuTepiii. [IpocTOpoBi JTIHIBOKYIBTYpHI HOMIHAIT —
BJIACHI Ha3BU BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO HaiiMeHyBaHHs reorpadiuHux 00'eKTiB, mpeaMeTiB Ta iH. HoMinamii
pOoCTOpy y MYHKIIT TOMOHIMIB 32 MPUIHATOI TEPMIHOJIOTIEIO BKITIOUAOTh TaKi reorpadiyHi Ha3BH
[41]: 1) wactuH cBity: East, West, South, North; 2) Ha3BU KOHTHHEHTIB, OCTPOBIB: America, Australia,
the British Isles; 3) Ha3BU MPUPOIHUX 30H: tropics, savana, preria; 4) rinpoHimu: the Thames,
the Severn, Niagara Falls, Lake Ontario, 5) oponimu: amep. Grass Valley, Antelope Valley, California
Coast Ranges, Oxnard Plain [39]; 6) nasBu kpain: Great Britain, the USA; 7) mraris CIIA: Ohio,
California, Texas, Visconsin 1a iH.; 8) xopoHiMu: 0put. Hampshire, Devonshire Lancashre, Yorkshire;
9) Ha3BM KBapTaiB: OpUT. Soho, Greenvich Village, Heathrow, Hampstead 1a iH. [34]; 10) acTioHIMH:
London, Oxford, Chicago, Glasgo, New York.

Jlo HOMiHali#l TpOCTOpY — BIACHUX HAa3B HAIEKUTHh YMMAJIO 3all03WYEHb 3 IHIIMX KYJIBTYP.
Hy6nsamu TononimiB y CIIA ctaroTh Ha3BM OpUTAHCHKUX MICT Birmingham, Aberdeene, Lincoln,
nepkau Ha brimsekomy Cxoni Palestine, eruniercbkoro Micta Memphis; cemumia Greenwich Village —
kBaptany JloHmoHa, o0 CBigUMTH Tpo eTHiuHi kopeHi HaceneHHs CIIA. Jlo ¢yHkiioHanbHO-
CEeMaHTUYHHX Perpe3eHTalliil Hae)kaTh aHTPOIIOHIMI30BaHi TOIIOHIMHU, SIKi YBIKOBIUYIOTh ICTOPHYHHX
Ta Bigomux ocio: Columbus, Washington, Lincoln, Jefferson, Jackson [39].

TonoHiMH yTBOPIOIOTH aHTPOIIOHIMH, Y CKJIa[i IKWX Ha3Ba JIIOJMHH HaJa€ TOTIOHIMY aKCIOHAJIBHHX
KOHOTAIlIl, HANpUKIAI, Miclle IisapbHOCTI moauau y crnonydeHHi N + N: England looker
[25, CEP2215], noxomxkenns: England's manager Ta iH. Y CKliali HOMiHAIH — ()eOTaTBHUAX THTYIIIB
KOMITOHCHT-TOIIOHIM TO3HAYa€ BOJIOMIHHA MEBHOIO TepuTopiero B Moxeni N + of + N: Dutches
of Southerland. Y ckiali aHTPOITOHIMIB TOITOHIM MOYKE O3HAUaTH MiCIle BU3HAHHS, 5K, CKaXiMO,
y Mmomenm Adj. + N: American Sweetheart — aktpuca M. Ilikdopn [25], American Scott —
amepHKaHchbkuii mickMeHHUK ©. Kymep [24, c. 32]. YV Ha3Bax HallloHAIbHOCTEH rpOMa/IsTH IPUKMETHUK
American Buznadae memkanuiB CILA, a IXHe TOXOPKEHHSI BU3HAYEHO 03HAYYBAHUM IMEHHHKOM:
American Indian, American Asian [24]. OTxe, OpUTaHBbKI Ta aMEPUKAHCHKI TOITOHIMH-aHTPOIIOHIMU
PO3PI3HAIOTHCS MOACIIMHU MOOYIOBU CIIOBOCIIONYyUYSHb — iXHIX HOMIHAITIH.

Ha3Bu yp06aHi30BHUX MPUPOAHUX 30H Ta CENHIL, YACTUH CBITY, paiiOHIB BeIMKUX MicT (JIoH10Ha,
Hato-Iopka Ta iH.) CKIIaaioThes 3 HaiiMeHyBaHb penbedy, PUPOTHUX 30H Ta iHIIHX XapaKTePHCTHK,
cepen SKUX MEepeBakaroTh MapaMeTpU4Hi, reoOMeTpHyHi, (GiTOHIMIYHI Ta iH., Hanpuknan: Round
Pond, Highgate, Primrose Hill, Heathrow, Hampstead, Blackheath y Jlounoui [34]; Long Island,
Cony Island, Wheatly Hills y Heto-Hopky [42]. Ha3Bu HaIliOHATBHHX KBapTaiiB BHPAKAIOTH
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TpauLii 30epekeHHsT HapolaMHt CBITY CBO€T JeMorpadii Ta KynsrypHoi ciaaunn: Greek Cypriot
Quarter, China Town y paiioni Jlounona Soho [34]; Chinatown, Spanish Harlem, Negro Harlem
y Heio Mopky [42].

@OyHKIIIOHAIbHO-CEMAaHTUYHI HOMIHALlIT TPOCTOPY — TOIOHIMH, aropoHiMH, YpOaHOHIMH — Ha3BU
BYJIUIIb, JIOPIT, ILIONI, MAPKiB Ta iH. — BiOOpa)kaloTh T€OMETPUYHI MOHSATTS, TOAL SK O3HAYECHHS
BUSIBIISIIOTH ICTOPUYHUH, apXiTeKTYpHUH, peAMETHHH, IPUPOAHUI Ta iHII kKomu: Victorian Line,
Picadilly Circus, Trafalgar Square, Park Lane, Cherring Cross; Petticoat Lane. Ha3pu BimoMux
OynuHkiB y JIOHIOHI MICTATH 1CTOPUKO-CUMBOIIYHI KOHOTauii: British Parliament, Bukingham
Palace, the Tower, Westminster Abbey [33]; y Bammnrtoni: the White House, the Senate; Duke
Mansion, the Frick Museum [24, c.172].

Jesxi HOMiHaLii MpoCTOpy, 30KpeMa, TOJAOHIMH, aropoHiMu, YpOaHOHIMH BKIIIOYAIOTh
CEeMaHTUYHHI KOMIIOHEHT KOlIbOpOoHa3B: Oput. Golden Green [33, c. 46]; icropuuni Ha3Bu: Caledonian
Canel [30, c. 260], Trafalgar Square, Victorian Line, Nower Bridge, Westminster Abbey [34] Ta iH.,
NpUpoAHuii, exojoriynuii koa: Green Belt; racrpoHomiunuii kox: Pudding Lane, eKOHOMIYHMIA
xox: Wall Street, Threadneedle Street, Throgmorten Street, nonituanuii kox: Parliament Square;
BoeHHUH Kon: Waterloo Bridge, Trafalgar Square [34]. AHTPONOHIMIYHUI KOJ MICTUTH PaHTOBI
cemu: Palace, Regent Street, Royal Courts of Justice, Big Ben; reunepui: Queen's House, Princess
Street, King's Road [34]; BikoBi (autstui): Disney Land (M. Anaxaiim, mtar Kamigopwnis, CIIA),
Midlarks, Coram's Fields Playground, Museum of Childhood (London) [38]; puTyaiibHi, TeHICPHI:
St. Andrew Cathedral, St.Patric Cathedral, St.Katherine's Dock; napamerpuuHi: Highgate
[11, c. 46], Great Metropolis [33, c. 149]; npodeciitni: Guildhall [34, c. 129].

JlocnikyBaHi TOITOHIMU TaKoX yTBOPIOIOTh HAa3BH — 3allO3MYEHHS, HAIPUKIIA/, 3 PUMCBHKOI
kyaetypu: London Coliseum [29, c. 55] — Ha3Ba Tearpy; 3 TpeIbKOl KyabTypu: Athenaeum,
Athenaeum Club — Ha3Ba xiyOy JkeHTeHIbMEHIB y 1eHTpi Jlonmona [29, c. 69]; 3 OputaHchKoi
KyJIBTYPH B aMepHUKaHCHKY: Shakespeare Theatre, Ha3By croiuii HinepiaHmiB HOCUTH BYJIHIIS
8 Heto-Nopxy Amsterdam Avenue Ta iu.

Jlesiki TOTIOHIMHU YTBOPIOIOTH TEPMIHH, BHpaXKeHi cioBocnonydeHHs MU Adj. + N 3 mpocTtopoBum
O3HAYEHHSM — IPUKMETHUKOM American, KyIbTYypPHHUIA KOJ| SIKHX 3aJIEKUTh BiJl 3MICTy 03Ha4yBaHOTO
iMeHHHKa. JIlekcnyHa ceMaHTHKa BUpi3Hse GiToMophHIIA Ko TepMiHa: American elm — aMepUKaHCHKUIA
B'si3, 300MopbHUE kon: American foxhound — nopona cobaku "aMepUKachbKHil roHYaK", TOOTO
TOHYAK 3a Jucamu [24] Ta iH.

@dyHKHioHANBHO-CEMaHTUYHI HOMIHaIiT mpocTopy N + N yKUBalOTbCs i y CKJIaJli HOMiHAIiH
Xap4OBOT0 KOy, BU3HAYAIOUH PEIIEITH iK1 3@ TIEBHOIO MICIIEBICTIO, 1110 OCOOJIMBO TUIIOBO /Tl Benmmkol
Bpuranii, Hanpuknan, Opuranceka Dxa: Beef Wellington, Cumberland sausage, Devonshire Cream
Tea, Lancashire hotpot, Yorkshire pudding [35]; amepukaHcbka xa: Kansas-city-style barbeque,
New England clam chowder, Hangtown fry, Chicago-style pizza [36].

CumBonu mrariB CHIA yTBOpeHI NPUKMETHUKOM American BKIOYAIOTH 300MOpQHUN
Ta pitomopdhHUI Komu: cumBoi mrtary Jlemasep — American holly — aMepUKaHCHKHIA TOCTPOJIUCT,
cuMBon mirary Biprinist — American dogwood — aMepyKaHCHKHI KU3HJI, CAMBOJ ITary KOHEeKTHKYT —
American robin — MalMHIBKa aMepUKaHChKa, CHMBOJI IITaTy Apu30Ha — KiHb Apaloose [24].

Cumpomnivni Ha3eu 1rariB CIIA BrimtoroTs ictopiro Hapoay. Hanpuknan, Dixiland [32, c. 126] —
3arajbHa Ha3Ba miBneHHUX 1mtariB CUIA, Ancient Dominion — Ha3Ba mrary Biprinis, Apachi State —
KapTIBIMBE HAHMEHYBaHHS IITaTy ApHU30HA (32 KOJMIIHIMU MEIIKaHISIMH — 1HIIaHISIMH TIIEMEH]
arraqi) [24].

Jlo ¢yHKIIOHaTbHO-CEMaHTHYHUX JHHIBOKYJIETYpEM HaJIe)KaTh ypOAaHOHIMHM Ta TOHOHIMH —
CUMBOJIH, Hanipukiaa, Wall Street yocoOnroe HbIOHOPKCHKHI TPOIIOBHIA PUHOK [22, ¢. 160], White
House — amepukancbkuit ypsin [22, c. 295], synmunst Whitehall — anrniiicekuii ypsin, Lombard Street —
BAJIFOTHUM pUHOK AHDIIT [22, ¢. 296], Threadneedle Street — dhinancosuii nientp Jlongona [22, ¢. 319],
Throgmorton Street — honmoBy 0ipxxy B JloHmoHi [22, c. 325].
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OyHKI[IOHATBHO-CEMAaHTHYHI JIIHTBOKYJIBTYPEMH IIPOCTOPOBOTO KOMY, SIKI YTBOPIOIOTHCS
Ha MIXKIIOJNBOBHUX 3B'SI3KaX, MOTOBHIOIOTH IHII KYJIBTYPHI KOJU IEPEHECEHHSM IPOCTOPOBOT
CEeMaHTHK{ B IHII TeMaTW4Hi TPyNH 3 yTBOPEHHSAM TepMiHiB. Hanpukiaxa, y ranysi TOpProsii,
pEeKIaMH Ta iH., BiH 03Hauae npeMeTHHi Koi: Royal Worcester — Poiisin Bycrep — Mapka aHIIiiicbKoro
dapdopy, 1m0 BUToTOBISETHCS B MicTi Bycrepi (rpadcrBo Bycrepump) [33, ¢. 171; 13, c. 276];
Windsor Collection — aMepuKaHCBKI CKJISIHI BUPOOW Ta iH.; TaCTPOHOMIYHMU Kom: Manhattan —
ManxeTeH cTaB Ha3BOO KokTeinto [29, c. 151; 11, c. 213]; IIpocTopoBuil KOMIOHEHT CEMaHTUKU
MICTISITh aHITIHCBHKI Ha3BH BIOMUX OpeHmiB aBToMoOuIiB: Lendrover, Overland, Roadster, Continental.

@OyHKIIOHANBHO-CEMAaHTUYHI HOMIHAIT MPOCTOPY MPEACTaBIICHI TAKO)X CUMBOJIAMH, Y CKJIaJli
SIKUX aHTPOIOHIMIYHHUH, TPEeAMETHHH, TpadiuHNil, MEHTATBHUI Ta 1HIII KOAW MO3HAYAIOTh IPOCTOPH
kpain. Hampuknan: St. George, St. Andrew — cumBonm BenukoOpuTaHii Ha Jiep)kaBHOMY ITpamnopi
(momyisipHa Ha3Ba — High Jack), Stripes and Stars — cumBoinu Ha nipaniopi CIIIA (momyssipHi Ha3BU —
“Stars and Stripes”, “Old Glory” and “The Star-Spangled Banner ™). Taki HOMiHAIIi1 SBJISIOTH COOOKO
nepexiani sBuina y @CII npocropy 3 inmux OCIIL.

OyHKIIOHATEHO-CTINTICTUYHI PeTpe3eHTAallil TPOCTOPY OXOILTIOIOTH PI3HOCTIIILOBI, PI3HOKaHPOBI,
MIPOCTi Ta CKJIaHI 00pa3Hi HOMiHallil, HAIIPHKIIAJI, CJIOBOCIIONYYEHHS TOMITUYHOI TEMATHKU: grey
zone — kpainu Mix Pociero Ta wieHamu EBpocorosy [4, c. 145] o3Hauae HEBU3HAUCHY EKOHOMIYHY
30HY; green zone — 30Ha, Oe3MnevHa i pokuBaHHA [4, c. 95] — Metadopa, yrBopeHa IEpeHOCOM
3HAYECHHS 3 IPUPOAU Ha CYCHUIBCTBO.

@OyHKIIOHATIBHO-CTHIIICTUYHI 00pa3Hi TOIOHIMHU YTBOPIOIOTH BIipTyallbHUI MPOCTIp, YIIOAIOHSHUH
peaIbHOMY, YOCOONIOIOYH BIIOI00AHHS Ta TPAAMIIl MEIIKAHIIIB aHIJIOMOBHUX KpaiH, HalPUKIIAI:
Ambridge Village — cenuiiie B AHIIIT, Ie IPOXXUBAIOTH T MPAIFOIOTH BUTAIaHi TIEPCOHAXI BIIOMIX
TenecepianiB [26, ¢. 37]; Acacia Avenue — ysABHa TUIIOBA BYJHUIl OKOJMIL Benukoi Bpuranii,
Jie TIepecivHi MEUIKaHI[ KUBYTh 32 CTAPUMH TpaauLismu [26, c. 5].

Jlesiki pocTOpoBi HOMIiHALIT MOXYTh yTpaudaTH abo Je3aKTyalli3yBaTh CBO€E MPOCTOPOBE
3HAUCHHs B ICBHUX KOHTeKcTax. Hanpukian, gpa3seosorisum fo the ground — “NOBHICTIO, PETEIBHO,
B yCsIKOMY BifHomeHHi” [27, c. 1214]; cnenrismu ground y 3HauenHi “moruna” [27, c. 1214]; 3act.
side — “oxonuus Jyicy, micta” [28, c. 2815], 3acT., apx. side — “cTopiHKa KHUTH a00 IMHCbMOBOTO
TBOpY” [28, c. 2815] Ta iH.

®pazeonoriydi (yHKIIIOHATHHO-CTHIICTHYHI PENpe3eHTallil TPOCTOPY TaKOXK BiJOOpaXkaroTh
HaIllOHAJIbHE MHCJICHHS MEIIKAHIIIB aHIIOMOBHMX KpaiH [2, ¢. 203; 13; 19, c. 14]. IIpoctoposa
CEMaHTHKa TaKuX (ppa3eosIori3MiB € OCHOBOIO /ISl YTBOPEHHSI IEPEHOCHUX MeTahOPUIHHX, CTIHKUAX
3HAYEHb Ta JIOJATKOBHX KOHOTAIlil, 32 aKTyali3alli€lo SKUX BOHA, K IIPABUIIO, JIE3aKTyali3y€eThCs
(muB. neranpaime B [20, ¢. 121]). Hanpukian: on the ground — “‘Ha Miclii TOMiH, HAIIPUKITA], BIHHH,
Ha BIIMIHY BiJl MiCIIsl, JIe CHTYyallisi 00roBOproeThCs notiTukaMu’” [26, c. 614-615]; fo keep one'’s
ear to the ground — “yBa)KHO CTEKUTH 3a BCIM HaBKpyru” [26, c. 615]; this side — “Henmanexo”
[26, c. 615]. HaBeneHi (hpazeosori3sMu MaroTh COLiaIbHY KYJIBTYpPOJIOTIYHO MapKOBaHy CEMaHTHKY,
3aCHOBaHy Ha BHYTPIIIHIHA (JOpPMi — BiJHOIIEHHSIM Y TIPOCTOPI.

Kitacudixaryist TIHTBOKYJIBTYPHHX pelpe3eHTalliil IpocTopy B OpUTaHCHKOMY Ta aMEPUKaHCHKOMY
BapiaHTax aHnIickkoi MoBY Benmkoi bpurasnii Ta CILIA 1pyHTY€TBCS Ha JIEKCUKO-TPaMaTHYHOMY,
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY Ta (pyHKIIOHAIbHO-CEeMAaHTHYHOMY KPUTEPIsiX, OCKUJIBKH JIHTBOKYJIBTYpHI
HOMIHAIl{ MPOCTOPY, K CBIAYUTH MPOBEACHE MOCITIHKCHHS, PI3HATHCSA 3a CBOEK CTPYKTYPOIO,
CEMaHTHKOIO Ta (pyHKI[IOHYBaHHSIM Y MOBI.

Jlo JexcHKo-rpaMaTMyHUX OCOONMBOCTEW JIIHIBOKYJIBTYPHUX HOMIHAIlifl MPOCTOpY HAJEXKaTh
Taxi: B)KUBaHHs IMEHHUKIB 3 apTHUKJIEM Ta 0e3 apTUKIIS, B OJHHHI Ta MHOXKHHI; B)KUBaHHS a(ikciB,
cy(hikciB Ta OCHOB 3 NPOCTOPOBHM 3HaUYEHHSM. JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI HOMiHalii BKIIOYAIOTh
HallOHAJbHI Ha3BU BUAIB MPOCTOPY. 3aKOHOMIPHOCTSIMH YTBOPEHHS (DYHKIIOHaTbHO-CEMaHTUUHUX
HOMIHAI[IH-TOMOHIMIB € TIePeXiJ] 3araJibHIX Ha3B MPOCTOPY B PO3PSM BIACHUX, a (PYHKI[IOHATBHO-
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Tkauenxo H. J]. Penpe3eHTaii mpocTopy y CBITII JIEKCHKO-IPAMATHYHOTO, (hyHKI[I0HAIBHO-CEMaHTUYHOIO Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHawizy: Kputepil knacudikamii

CEMaHTHYHI HOMIHAIIi{ BKITFOYar0Th TEPMiHH, CHMBOJIH, PEKJIAMHI Ha3BH, aCOLIIallil, 3aCTapiji, CIICHIOBI,
koHTekcTyanbHi JICB, dpaseonorizmu, imiomu. OcobnusicTio TonoHiMiB CIIIA € HasBHICTB 1yOIiB
HOMIHaIi# TONOHIMIB iHIMX KpaiH (Benukoi bpurawii, Itanii, OAE Ta in.).

OyHKITIOHATBHO-CEMAaHTUYHI Ta JICKCHKO-CEMaHTHYHI Pelpe3eHTallii MpoCTOPOBOr0 KOay —
TOTNOHIMH Ta Ha3BM npeaMmetiB y Benukiit bpuranii Ta CILIA — micTaTh kpaiHO3HaBYI (iCTOpUYHI,
AHTPOTIOHIMiYHi, IPeIMETH Ta iH.) KOMIOHEHTH CEMAHTHKH. [M BIACTHBi TMBEPTeHTH, 3aMO3MYCHHS,
MIDXKITOJIFOBI TepexifHi sBHIIA Ta IHII JIHTBOKYIBTYpHI ocoOmuBocti. IIpocTopoBuii kon
MIPE/ICTaBICHUH TAKOXK B IHIMX KOJAX KYJIBTYPU SIK IXHIH CKIIaTHHK.

[Nomanpun HaykoBi CTyAil BUBYEHHS! JTIHTBOKYJIBTYPHUX pENpe3eHTallill pOCTOpY CHpsSMOBaHi
Ha JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE, ICHUXOJIIHTBICTUYHE, JIHTBOAMJAKTUYHE Ta ETHOJIHTBICTHYHE
JIOCIIJKEHHST aHITIHChKOT MOBH B i TEPUTOPiaJbHUX Ta IHIIMX BapiaHTaX.
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